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CEMAHTHUYHI BUTOKH PE3YJIbTATUBHOCTI JIEHPUKMETHHUKIB
B HIAEPJIAHACBKIN MOBI

Y cmammi  Oocnidocyromecs  pynkyionysanmns i cemMaHmuka —Oi€NPUKMEMHUKIS
V cyuacHinu Hidepnauocvkiti mosi. Ilpu yvomy 20106Ha y8aca Npuodiisemvcs Kpumepiim
BUOKpEMIEHHS OIENPUKMEMHUKIB I3 pe3YTbMAmueHUM 3HAYEHHAM Ma iXHbOM) 63AEMO36 3Ky
i3 MGIpHUMU OIECTOBAMU.

Knrwouoei cnoea: midepnanocvka moea, OIENPUKMEMHUK, pe3yIbMAamueHe 3HAYEeHHS,
npoyec, cemManmuxa, QyHKYiony8aHHs, KOHMEKCM.

B cydacHoMy MOBO3HaBCTBI yTBepAMJacs I1HTEpHpeTaliss IIENPUKMETHHUKA SK
0e30c000Boi (opmu miecnoBa. Take BUTIIyMadeHHs Ii€i YaCTHHW MOBH HE 3a0e3Iedye
MEPEKOHIUBOTO BUTIIYMAu€HHs YCiX MI€NPUKMETHUKOBHUX (hopm. Bonu niiicHO 31€611b110T0
MOXOJATh BiJl JI€CIHiB, ajleé B HiAEPIaHIACHKIA MOBI € W (OpPMH, IO YTBOPEHI MOETHAHHIM
INPUKMETHUKOBUX Ta IMEHHMKOBUX OCHOB. | HaBiThb Ti JIE€NPUKMETHHMKH, IO MOXOAATH
BiJl Ji€CiiB, HA CEMAHTUYHOMY i CHHTAaKCUYHOMY PIBHSIX YacTO JEMOHCTPYIOTh a1 €KTHUBHI
03HaKd. AMOIBaJeHTHICTh Yy MOTPAKTYBaHHI MI€NPUKMETHHKA BHCYBa€ Ha MEPIIUN IJIaH
3aBJIaHHs TMOJAIBIIONO BHBUYEHHS HOTO aI'€KTHBHHX 1 JI€CHIBHHX BJIACTUBOCTEH Ta iXHIX
CEeMaHTUYHUX BUTOKIB.

AKTYaJIbHICTh JOCTI)KEHHS, TaKUM YHUHOM, 3YMOBJICHa HEOOXITHICTIO TJIHOIIOTO
aHaJi3y JI€CHIBHUX Ta aJ€KTHBHHX O3HAK MI€ENPUKMETHHUKIB Yy HIiJAEPIaHACHKIH MOBI
Ta IXHBOTO 3B'A3KY 13 CEMAHTUKOIO TBIPHUX JI€CIIB.

Mera Hamoro [AOCHIUKEHHsSI TMOJSTae y BHUSBICHHI OCHOBHMX CEMaHTHYHUX
1 (YHKIIOHAJIBHUX BIIACTMBOCTEH JIENPUKMETHHKA B CydYacHIll HiAeplaHACBKIH MOBI
Ta OKpECJIIEHHI CEMaHTH4YHOi creuu@IiKu [IECIIB, SKI BHUCTYNAIOTh KEPEIOM TBOPEHHS
JENPUKMETHHUKIB 13 pe3yJIbTATUBHUM 3HAYCHHSM.

[TocTaBnena mera mepenbdavae po3B's3aHHS TaKUX 3aBJAaHb. BCTAHOBHUTH CHEIU(IYHI
pucu (yHKIIOHYBaHHS JIENPUKMETHUKAa B CYy4YacHIM HiJepiaHJChbKii MOBI1; BHSIBUTHU
B3a€EMO3B'A30K MDK QT €KTUBHUMH Ta  JIECHIBHUMHU  O3HAKaMW  JIE€MTPUKMETHHUKA
Ta CEMaHTUKOIO TBIPHOTO J1€CIIOBA.

Marepiay qocniakeHHs OTPUMaHO METOJOM CYLUIbHOI BUOIpKH 13 TekcTiB XX — XXI
CTONITh, IO MPEJACTABIAIOTh (YHKIIOHYBAaHHS CY4acHOi HiJEpiaHJIChKOI MOBHU B MeXax
XYJ0’KHBOTO Ta MyOIIUCTUYHOTO IUCKYPCIB.

[Tepmioro HayKoOBOIO TMpalelo, IPUCBIYEHOIO CYTO MpoOsieMi JIENPUKMETHHUKIB
3 O3HAaKOBOIO CEMAaHTHKOIO, Oyla CIJIbHA CTAaTTd aMepHKaHChbKOi Jociianuml b. JleBin
Ta JochigHuui 3 €pycanuMcbkoro yHiBepcutety M. Panmanoprt «The formation of adjectival
passives» [9]. ¥V HI JAOKIaAHO MPOAHATI30BaHO OCOOJIMBOCTI YTBOPEHHS TaKHUX
JIEMPUKMETHUKIB 3 TMO3UIM reHepaTuBHOi rpamatuku. Lllomo kpurepiiB po3pi3HEHHS
TIEMTPUKMETHHKIB 3 O3HAKOBUM 1 TIPOIECYAIbHIM 3HAUYEHHSIM, TO Il MOBO3HABIIl BUIIIISIOTH
TpU KpuTepii iX po3pi3HeHHA. [[Ba 3 HUX € CHHTAKCHUYHMMH, a OAMH — MOpP(QOJIOTIYHHUH.
VYKUBaHHS J1€NPUKMETHUKA B TPUCYOCTaHTUBHIN MO3UIiT BITHOCHO 03HAYYBAHOI'O IMEHHUKA,
MO>KJIMBICTh MOTO KOMOIHYBaHHS 3 Jli€CIIOBaMU THIY 10 Seem «3maBatucs» (HiaepaaHAChKUN
exBiBasieHT — lijken), to remain «3amumarucs» (HimepiaHackkuii ekpiBaseHT — blijven),
a TaKOXX MOXKIIUBICTb MPUEIHAHHS 10 HBOT'O 3alepeqyHoro mpedikca UNn- (HigepiaHAChKHMA
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€KBIBAJIEHT — ON-) CBiJYaTh, HA JYMKY BUEHMX, PO Te, 10 JIENPUKMETHUK Ma€ O3HAKOBE
3HAYCHHS.

Himenpka nocmigauns K. MaitenHOopH Bu3Havae y cBoiil ctarti «Das Zustandspassivy»
e OJUH KpUTepid, SKUi BKa3ye Ha NPUKMETHUKOBUH CTaTyC IIEMPUKMETHHKA, a caMe:
YTBOPEHHS HUM CTyrneHiB nopiBHsHHA [10, c.95]. ¥V 2005 p. HigepiaHACBKHI JIIHTBICT
I'. le CroTTep mpoBiB JOCHIPKEHHS MOPSAAKY CIiB B HiJIEPIAHACHKUX PEUCHHSX, IS SIKOTO
Oyl0  NPUHLUMIIOBO  B@KJIMBO  BUPIIMTH  IpoOJIeMy  YaCTMHOMOBHOIO  CTaTycy
JTIEMPUKMETHUKA. YUEHHWH 3a3HayaB, L0 MIENPUKMETHHUKH, SKi KOMOIHYIOTBCS B PEUYCHHI
3 MpPUCIIBHUKAMH Ha MO3HAYEHHS TPHUBAJIOCTI Jiii, MAlOTh O3HAKOBE, a TIEMPUKMETHUKH, K1
BXKHMBAIOTHCS 3 MPUHMEHHUKOBOIO TPYIIOI0, IO EKCIUIIKYe BUKOHABI [ii, — MpolecyaibHe
3HaveHHs [12, c. 225-226].

[HmmM  KpuTepieM  BH3HAUEHHS  YaCTUHOMOBHOTO  CTaTyCy  Ji€NMPUKMETHHKA
B HIJIEPJIaHACHKIM MOBI € MOXIJIHMBICTh BUKOPHUCTaHHS HOro B Mep(EeKTHIH KOHCTPYKIIIi.
JienpruKMETHUK MUHYJIOTO 4acy 3 O3HAKOBHMM 3HAUEHHSIM MOKE BXKHMBATHUCS B MepQexTi ado
IUTIOCKBaMIIep(eKTi Tak, K 16 pOOUTh NMPUKMETHHUK, TOAL K HOro aHajor 3 npouecyaibHUM
3HAYCHHSM y TAKUX KOHCTPYKIIISIX HE B)KUBAETHCS.

HaykoBuii MOIIyK NPUHIUIIB PO3PI3HEHHS MIENPUKMETHHUKIB HiJEpIaHACHKOI MOBH
NOCIIPUSB BU3HAYEHHIO HHM3KU KpuTepiiB. [Ipore cmpoOu po3pi3HEHHS Ai€NMPUKMETHHUKIB
y KMBOMY MOBJICHHI HEMHHYYE CTHUKAIOTbCA 3 HEBHUMM EMIIIPUYHUMH OOMEKECHHSIMHU.
3anponoHoBaHi KpuTepii HE BHAETbCA €(PEKTHBHO 3aCTOCYBAaTH A0 BCIX JI€NPUKMETHUKIB.
3okpema, Higepinanacbkuii  MoBo3HaBens [. [le Crorrep y cBoiif  poGoti 2005 p.
3a3HayaB, MO y 0araTbOX BWIIAJKaX BH3HAYUTH KATETOPIaJIbHUI CTAaTyC Ni€NPUKMETHHKA,
CIMpAlYMUCh Ha BUILEHABEJIEHI KpuUTepii, HE MOXIMBO 3 ONIALY Ha Horo riOpuaHy
onroorito [12, . 227].

[Tomyk KpuTepiiB po3pi3HEHHS TIEMPUKMETHHUKIB 3 TPUKMETHHKOBHUM 1 Ji€CIIBHUM
3HAQYEHHSAM CBIAYUTH MpPO Te, W10 NPUKIAAM TIpaMaTUYHOi 1 JIEKCHYHOI OMOHIMIi
SABJISIIOTh  COOOI0  CKJIaAHY MpoOJieMy [UIsi JIHTBICTUYHOTO aHamizy. [HOAI TILIBKHU
KOHTEKCTYyaJIbHI KPUTEPIi JaI0Th 3MOT'Y 3pO3YMITH, HOCIEM MPUKMETHUKOBOT'O UM J1€CITIBHOTO
3HAUEHHS € TOW 4YM IHIIMHM JlenpuKMETHUK. ToMy mpH I1HTephpeTanii 4acTUHOMOBHOIO
CTaTycy BIJIMOBIHOTO MJIENPUKMETHUKA MU 3BEPTAEMOCS caMe€ [0 KOHTEKCTY, Yy SIKOMY
HOTO BXKHUTO.

3riiHO 3 MPUKMETHUKOBOIO 1HTEpPIpETAIli€l0 I€NPUKMETHHKA Horo (popMu MUHYIOTO
qacy nepefaroTh CTaH MpeIMeTa, HapHKIa;:

1) Zijn knecht op de bazaar zorgde ervoor dat zijn schoenen altijd gepoetst waren.
«oro cryra Ha Ga3api CTEKHUB 33 TUM, 1106 HOTO YepPEBUKHU GYIIM 3aBX/IM HAUMIIEHI» [2].

VY mnpuknani (1) B3yrrs (schoenen) mepeOyBajo B HAYMILEHOMY CTaHi YHPOJIOBX
MIEBHOT'O MPOMIDKKY 4acy, IO eKCIUTIIUTHO MiJKPECICHO 3a JO0MOMOro npuciiBHuka altijd
«3aBxau». [1oi0HI JiENPUKMETHUKH 3/1€01JIBIIIOT0 iHTEPIPETYIOTHCS K TakKl, 10 IepeaTh
KIHIIEBUM CcTaH cy0'ekTa, HaOyTHil y pe3ynbTari Aii, MO3HAY€HOi BIJIOBIIHUM JIIECIOBOM,
TOMy iX HA3HBAIOTh CTaTAJIBHAMH. 30KpeMma, Leil Tepmin Bukopucrtosye W. ITapmyn [11].
OnHak, 3aCTOCOBYBAaTH TEPMIH «CTaTAIBHUH MIEMMPUKMETHHK» BIJTHOCHO HAaBEJCHUX BHIIE
NPUKIIAIiB He 30BCiM KopekTHO. 100 moBecTH 1ie, mpoaHalli3yeMO YXHBaHHS MPUKMETHUKA
dicht «3aunHeHUiT» y TaKOMY pEUCHHI:

2) De deur op de bovenverdieping is altijd dicht, maar van ’s ochtends tot ’s avonds is
er op de kamer muziek of nieuws op de radio te horen. «/IBepi Ha BepxHiii TIOBEpX 3aBKIU
3aYMHEHI, aje 3 paHKy JI0 Bedopa B I[iil KiMHATI MO pajdio rpae My3uka abo mepeaaroTh
HOBHHI» [13].

VY npuknani (1) TieNpUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy gepoetst «HauMIeHnii» Mo3Havae CTaH,
y SKOMY Ha IIed MOMEHT mepeOyBae B3yTTs, MOMIOHO 1O TOro, sk i mpukmetHuk dicht
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«3aYMHEHUW» TI03HAYa€e CTaH, y sSKOMYy TniepeOyBaroTh nBepi. [IpoTre Ha BiOAMIHY Bij
NPUKMETHHUKA, TIENMPUKMETHUK y mpukian (1) mepenae ingopmarito HE TUIBKM HPO CTaH,
a W mpo Te, MO BiH HAOYyTWH y pe3yabTaTi BUKOHAHHS i1, MO3HAYEHOI BIJIIMOBIIHUM
niecnoBoM. ToMy MU BBa)aeMo 3a JIOLIIbHE BUKOPUCTOBYBATH 3aMiCTh TEPMiHA «CTaTaIbHUN
TIENPUKMETHHUK»  TEPMiH  «pe3yJbTaTUBHUN  JIEOPUKMETHHK».  Pe3ylbTaTUBHMIA
JTIEMPUKMETHUK — 1€ JI€EOPUKMETHHUK MHUHYJIOIO 4Yacy, IO T[epeJae CEeMaHTHKY
pe3yNbTaTUBHOCTI [ii, ska BimOynacs y MHUHYJIOMY. Takwil JI€ENPUKMETHHK OITUCYE
pe3yJbTaTUBHUH CTaH Cy0'€KTa, a OTKE, € HOCIEM HOT0 03HAKHU.

[Ile ogHuUM aprymMeHTOM Ha MiATPUMKY TepMiHA «Pe3yJbTaTUBHUN J1€NIPUKMETHUK
BBR)XAEMO HASBHICTh Yy HIiJEpJIaHICHKIA MOBiI yTBOpeHb Ha 3pa3ok breedgeschouderd
«UIMPOKOILICUHit», gespierd «myckyauctuity. Bonu wmawoTh (opMy Hi€NPUKMETHHUKIB
MHHYJIOTO 4Yacy: npedikc ge- i 3akiHueHHs -d, mpote moOyaoBaHi Ha OCHOBI HE JIE€CITIBHUX,
a imennux xopenis (breedgeschouderd — breed «mupoxkwuii» + schouder «maeue», gespierd —
spier «M's3»). Came Taki MIENPUKMETHHKH CITiJi BBaXaTH CTaTaJbHHUMH, OCKIIBKH BOHHU
nepesalTh CyTO O3HaKy, MOMIOHO 10 MpUKMETHUKIB. (DakT iCHYBaHHS TaKUX YTBOPEHb
CIIyTy€ HE JIUIIE JOJATKOBHM apTyMEHTOM Ha KOPHCTb BHKOPHCTOBYBAHOTO B Ii CTaTTi
TEepMiHa, a i CBIAUYEHHSM TOTO, 110 (opMa TIENPUKMETHUKA € TPOAYKTUBHOIO CIIOBOTBOPUOIO
MOJICIUTIO JUISI YTBOPEHHS JICKCHYHUX OJMHHUIb, fKi, SK 1 MPUKMETHHUKH, TEPENalOTh MEBHY
O3HAKYy.

PesynpraTuBHE 3HaYCHHS AIEMIPUKMETHUKA MUHYJIOTO Yacy HaKJIaJa€ MEeBHI OOMEKEHHS
AK Ha CaMUW [JIENPUKMETHHUK, TaK 1 Ha KOHTEKCT, Y SKOMY BiH Y>KHBaeThCs. 30KpeMma,
TIEMPUKMETHUKA 3 DPE3yJbTaTHBHUM 3HAYECHHSM YTBOPIOIOTHCS JIMILIE BiJX JII€CHiB, SKi
MO3HAYAIOTh [1i 200 MpolecH, CIpsIMOBaHI Ha JAOCSATHEHHSI BHYTPILIHBOT MEX1 SIK KPUTHYHOT
TOYKH B X PO3TOPTaHHI, MICIs JOCSATHEHHS fKOi BOHM HE MOXYTh TpuUBaTu nam. J{is
BUSIBJICHHSI THUIIIB JI€CIIB, BiJl SKUX YTBOPIOIOTHCS MI€ENPUKMETHUKH i3 pPe3ylbTaTHBHUM
3HAYEHHSM, BHUAA€THCS JOLUIBHHUM BHKOPUCTATH KiIAacU(DiKaIilo I€CIIB, 3alpONOHOBAHY
3. Benanepom y pamkax pedepeHuiiHo-ponboBoi rpamatuku P. Ban Bamina. 3. Benanep
BUOKPEMHB YOTHPU aCMEKTyallbHO 30pI€HTOBAaHI JIEKCUYHI KJIacH [IE€CIIB, 3a SKUMHU
3aKpinuiacs cTiiika Ha3zBa «kiacu Benmnepa»: 1) accomplishments (BuxonanHs) — nii, siki
MalTh BHYTPIIIHIO MeXy 1 BiJOyBaroTbCs IOCTYNOBO (MamioBaTH, OyayBaTH);
2) achievements (IOCSATHEHHS) — Jil, IKi MAIOTh BHYTPIIIHIO MEXY 1 BiIOYBarOThCS MUTTEBO
(oTpumaru, BUOYXHYTH); 3) activities (AisUTbHOCTI) — [ii, SKi HE MalOTh BHYTPILIHBOI MEXI
1 € JAuHaMIYHUMU (TIJ1aBaTH, TYJISATH); 4) states (cTaHu), K1 HE MalOTh BHYTPIIIHBOI MEXI1
i € crarnunumu (JiroduTH, matu) [14, c. 146-147].

Bukopucranns miei kmacudikamii, Ha aymxy M. I Kanpka, mnopymrye mpobiemy
ACTMEKTOJIOTIYHOI CTUIII3allli TEPMIHOIOTIYHUX MMO3HAYEHb BUICHABEICHUX KJIACIB, OCKIIBKU
OykBaJIbHI ~ NEpeKJIagyd  aHIVIMCBKUX  JIEKCEM  HaBpsJ  4YM  MOXKHA  Ha3BaTH
3anoBinbHUMH [1, c. 183]. JIoCHiAHUK MPONOHYE BUKOPHCTOBYBATH 3aMiCTh BEHJIEPIBCHKHX
«accomplishmentsy Ha3By «TEpMIHATHBUY, 3aMICTh «achievementsy —
«eBeHTeTUBW». Hall0inbIl  CHIB3BYYHHMH 3 OpHUTIHAJIOM € TEPMIHM «AKTUBITHUBH» 1
«ctatuBmy» [1, c. 183-184]. SIkmio TepMiHM «AaKTHBITHBH» 1 «CTaTHBW» MOXKHAa BBaXKaTH
HaOLIbII TPUHHATHUMH JJIS HAIIMX L1JIEH, TO TEPMIH «T€pMIHATUBU» HEOOX1HO MOIIUPHUTH
1 Ha mgiecroBa, siki, 3a kinacudikarmieto 3. Benmpiepa, Hamexate 1m0 kimacy «achievementsy
(mocsirHeHb). Ha3Ba «repMiHATUBY» Mepeaac OCHOBHY O3HAKY IMX JBOX KJIACIB JIIECIIB, a caMme
Te, M0 BOHU HECYTh Y CBOEMY 3HAuU€HHI MeEXYy, IO SKOi PO3BHBAIOTHCS [Iii, MPOIECH,
MO3HAYEeH] TaKUMU JI1€CIOBAaMH, 1 TIJIKM 32 YMOBH ii JJOCATHEHHS BOHHM MOXYTh BBaXKaTHUCS
3aificHeHuME. 11 HUX XapaKTepHe BUPAKEHHS TOTO, IO MicIs BAKOHAHHS IMO3HAYYBAHOT Jii,
HACTYIAE SIKICHO 1HINIA CUTYaIlisl.
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VY HaBelEHUX HIDKYE PEUYCHHSIX YXKUTO MIENPUKMETHHUKHM MHUHYJIOIO 4acy, yTBOpEHi
BiJl TEpMIHATHBHHUX JIIECIIB, IO IMIUTIKYE TXHE pe3yIbTaTUBHE 3HAUYCHHS:

3) Ge hebt mij niet verstaan, Frau Laura, de tram is ontploft, vier Luikenaars en de
tramconducteur zijn ook dood. «Bu mene He 3po3yminm, maHi Jlaypo, TpamBaii BUOYXHYB,
YOTHPHU JICHKEHAPIII 1 KOHTYKTOP 3arunynm» [5];

4) De luiken waren gesloten. Het jachthuis maakte een onbewoonde indruk, die nog
versterkt werd door de schade die de storm aan de tuin had toegebracht. «Bikouuwurii Oysu
3a4yMHEHI. MHUCIMBCHKHNA OYAMHOUYOK 31aBaBCs OE3MIOJHHMM, II€ BPaKEHHs MiJCHIIOBAIA
KO/, SIKY IITOPM 3aloIisB y camy» [6].

JienpukMeTHUK MuHYJ0ro uacy Ontploft «roi, mo BUOYXHYB», YTBOPEHHIl BiJ
HEaKy3aTHBHOrO TepMiHaTHBHOro jmiecmoBa ontploffen «subOyxatu», y mnpukiami (3)
1 nienpukMeTHuK Qesloten «3aunHEHWiT» BiJ TPAH3UTUBHOTO TEPMIHATUBHOTO [IE€CIOBA
sluiten «3aunusTi» B mpukiaa (4) MO3HAYAIOTH PE3YabTAT [ii, BUPAXKEHOI BiAMOBIIHHUMHU
niecnoBaMu. Pe3ynbTaTHBHY IHTEPIPETAIil0 IUX JIENPUKMETHHUKIB IiJCHIIOE 1 KOHTEKCT.
Y mnpuknazni (3) iigeTbes Mpo KaxJWBI ISl TOPOASH HAcHigku BUOyXy, a B mpukiani (4)
OIIHCYETHCS CTaH OyniBeNb 1, 30KpeMa, BIKOHHUIb. CHHTAKCHYHOIO 03HAKOIO, IO CIIOPITHIOE
Il TIENPUKMETHUKU 3 IPUKMETHUKAMH, € TAKOXK Y)KUBAHHSI Ji€CII0OBa Zijn «OyTH».

SIKIo JeKcUYHEe 3HAYEHHS BUXIAHOIO JIECIOBA HE MICTHUTh CEMAHTHKHU 3aKiHYEHOCTI
i, TO 116 YHEMOXKIIUBIIIOE Pe3yIbTaTUBHE TIIYMAayeHHs] yTBOPEHUX BiJl HUX JIEMPUKMETHUKIB
MHUHYJIOTO 4Yacy. [HTpaH3UTHBHI Ji€CiIOBa, IO MO3HAYAIOTh TPUBATY Jit0 03 MEeBHOT Mexi 11
3aBepiieHns (wandelen «ryssituy, slapen «cnatuy, lachen «cwmisitucsi»), He cmiBBiTHOCATHCS
3 JIENPUKMETHUKAMH 13 pe3yIbTaTUBHUM 3HAUCHHSIM.

5) Ik heb altijd graag gewandeld. « 3aBxmu i3 3a10BoICHHAM TYJIsiB» [8];

6) Hij heeft al twee dagen niet geslapen. «Biu Bxe aBa aui He cia» [3];

7) 1k ben de allereerste geweest tegen wie hij heeft gelachen. «5I 6yB neprim, komy
BiH MOCMIXHYBCS» [7].

VY npukinanax (5), (6), (7) nienpukmerHuku gewandeld «roii, mo rymss», geslapen
«ro, mo cmaB» 1 gelachen «roii, moO cMisBCsI», YTBOPEHI BiJ IHTPAH3UTHBHHX
arepMmiHaTHBHUX nieciniB wandelen «rynsatu», slapen «cmatu» i lachen «cmisitucsy,
HE ONHCYIOTb CTaHW, Ha0yTi cy0'ekTamMu y pe3yiabTaTi BHUKOHAHHSA [iil, MO3HauYe€HUX
BIJIOBIIHUMHU  JI€CIIOBaMHU. TakuMm  JlENpUKMETHUKAM  HEMOXJIMBO  MPUITACATH
pe3yJbTaTUBHE 3HAYEHHS, 1€ J0JaTKOBO MiJITBEPPKYETHCS THUM, 10 BOHU (DYHKIIOHYIOTH
TUIBKHU 3 JOIIOMDKHUM aieciaoBoM hebben «varuy.

VYci BullleHaBeleHI MPUKIAAM IOKa3yloTh, IO IS MOKJIHMBOCTI pe3yIbTaTHBHOTO
BUTJIYMAUeHHs JIIENPUKMETHUKIB MHUHYJOTO 4acy HEoOX1JHO, 100 BOHMU YTBOPIOBAJIHCS
BiJl JI€CIiB 3 TepMiHATUBHUM 3HaueHHsAM. OJHaK B HiAEpIaHCHKii MOBI OyBalOTh BUTIAIKH,
K1 TIOKa3yl0Th, 10 PE3yJIbTaTUBHA IHTEPIIpETALlisl N1ENPUKMETHHKA MUHYJIOTO Yacy MOKJIMNBA
HE JIMIIE 3aBJSIKU TOMY, 110 BiH MOXOAMTH BiJl TEPMIHATUBHOIO JIIECIIOBA, a i 3aBJSKU TOMY,
IO BiH Y)KUBA€THCS Y KOHTEKCTI, Y SKOMY YITKO OKPECJIEHO MEXY, MICIs JTOCSITHEHHS SIKOi
s, BUpaXKEHa JI€CTIBHUM KOPEHEM, BBAXKA€ThCsl BUUEpnaHoo. [Ipu 11boMy MaeThcs Ha yBasi
MeXa SIK B IMPOCTOPOBOMY, TaK i B 4aCOBOMY 3Ha4deHHI. TakWii KOHTEKCT MO)KHa BBaXKaTH
«TE€PMIHATUBHUM).

8) En 't ergste, Louis, hij beschuldigt mij dat ik met Nonkel Firmin arm aan arm op de
kermis heb gewandeld. «I naibkaxmusime, Jlyice, BiH 3BHHyBauye MEHE B TOMY, IO
3 asabkoM DipMIHOM T'YJISB pyKa B pyKy Ha spMapky» [5];

9) Meester Goossens is naar het hek gewandeld. «Ilan I'ycenc mpoiimoscs 10
napkany» [4].

B 000x HaBeneHHX MPHKIAAAaX MOKA3aHO BXKMBAHHS JIEMPUKMETHHKA MHUHYIIOTO 4acy
gewandeld «roii, 1o TyJsBY», YTBOPEHOTO BiJl iHTpaH3UTHBHOTO JiecioBa Wandelen «rymstuy.
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OCKUIbKM 1€ JIECIIOBO HE Ma€ TEPMIHATUBHOIO 3HAYEHHS, CJig Oylno O odvikyBaru, IO
BiJl HBOTO YTBOPIOIOTKCS JIUIIE TIEMPUKMETHUKH 3 MPOIECyaTbHUM 3HAUYCHHSM, SIKI MOXKYTh
KOMOIHyBaTHCS TUIBKH 3 aieciioBoM hebben «matuy», sk mokasano B nmpukiagax (5) i (8) Aue
bOMY cynepeuutb npukian (9), ae aienpukmernuk gewandeld «roii, o rynss» Buctymae
y KOMOIHaIIii 3 Ai€CI0BOM ZijN «OyTh». Pi3HHIIA y BKUBAHHI MMOSICHIOETHCS TUM, 1[0 KOHTEKCT
y npukiagax (5) i (8) He Mae CEeMaHTHKHU MEXi Ha BIIMiHY B KOHTEKCTY y mpHKiai (9).

VY mpuxnazi (5) y:kuto obcraBuny 4acy altijd «3aexau», a B mpukiaai (8) oocraBuny
Miclisl, BUp@XXEHY MPUHMEHHUKOBOIO Tpynoro op de kermis «ua sipmapii». Hi pedenns (5),
Hi pedeHHs (8) He MICTATH iH(OpMAIIii PO Te, 10 TKOT0 MOMEHTY a00 JI0 SIKOTO MiCIIsl, TOOTO
70 SIKO1 TpaHW4YHOI MexXI1 BiOyBaeThcs mis. Ha BigMmiHy BiJl HUX, KOHTEKCT y mpukiaai (9)
MmicTuTh 0OcTaBuHy Micis naar het hek «mo mapkany», 1Mo Bkasye Ha TPaHHYHY TOYKY
po3BuTKy aii. Lle nae 3Mory BBakaTH JIENPUKMETHHK MUHYIoro yacy gewandeld «roi, mo
TyJsBy y npukiazni (9) tTakuMm, Mo Mae pe3yabTaTHBHE 3HaueHHsA. Ha cuHTakcHmyHOMY piBHI
Ma€eThCs TPSAME TIATBEP/DKCHHS LBOMY Yy BHIVIAAL JiecinoBa Zijn «Oytu». Taky camy
3aKOHOMIPHICTh TMPOCTEKYEMO Ha MPHUKIAAl JIECHIB, Y CEMaHTHUIl SKUX € iH(opmarlis
npo crnocid pyxy, Hanpukiaaa: |Open «xomuTu mimkM», ZWemmen «miaBatuy, Vvliegen
«ritatuy, Kruipen «mos3aru.

TakuM 4YWHOM, pe3y/IbTATUBHA IHTEPIIPETAllis MIENPUKMETHUKA MHHYJIOTO 4Yacy
nependavae, Mo BiH a00 yTBOPEHWI BiJ TEPMIHATUBHOIO IIl€CIOBa, a00 CHONYYaETHCS
3 TaKUMHU KOMITOHCHTAMH PEUYCHHSI, CCMAHTHKA SKHUX ITOB'I3aHA 31 CMHCJIOBUM KOMIIOHCHTOM
«Mexkay. 31e0UTbIIOro TepMiHATHUBHE JI€CIOBO 3yMOBJIOE «TEPMIHATHBHICTB» KOHTEKCTY,
y SKOMY BXHBAEThCS TOXITHUH JIENPUKMETHUK, OJHAK € BHUMAJKH, KOJU BIJ
aTepMIHATUBHOTO JIIECIIOBA YTBOPIOETHCS MIENPHUKMETHUK MHUHYJIOTO 4Yacy, SIKHW 3aBISKU
KOHTEKCTY 13 CEMaHTHUKOIO MEXKi, HA0yBa€e pe3yJbTaTUBHOTO 3HAYCHHSI.
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M. Rodiuk
SEMANTIC ORIGINS OF DUTCH RESULTATIVE PARTICIPLES

The article focuses on the functioning and semantics of participles in Dutch. The main
attention is paid to the criteria of distinguishing the participles with the resultative
interpretation and to the explanation of their interrelation with the verbs from which they
were derived. The study is conducted on the basis of the compilation of the fragments with
participles obtained from the texts by Dutch authors from the 20™ and 21% centuries.
This compilation represents the functioning of the Dutch language within the framework
of fictional and non-fictional discourses. Despite the fact that the participle in the Dutch
linguistics is mostly described as a form of the verb, such an interpretation of this
part of speech does not provide a convincing interpretation of all the occurences
in different sentences. Moreover in some cases it clearly contradicts the exact
nature of a particular participle. Participles are, in fact, mostly derived from verbs
but there are also participles in Dutch which are formed by a combination of an adjective
and a noun. And even those participles that are derived from verbs often show adjectival
features on semantic and syntactic levels. The ambivalence in the functions of the participle
enforces the necessity of further studies on its adjectival and verbal properties and their
semantic origins.

The scientific search for the principles for the distinction between the adjectival and
verbal participles in Dutch resulted in the use of a number of morphological, lexical and
syntactic criteria. However, the attempts to distinguish verbal participles from those with
adjectival features inevitably face certain empirical constraints. The proposed criteria can
not be effectively applied to all the occurences of participles. Numerous examples
of grammatical and lexical homonymy in Dutch represent a complex problem for linguistic
analysis. Sometimes only contextual criteria make it possible to understand if a certain
participle has adjectival or verbal meaning. Therefore, in the article, when interpreting
the status of the corresponding participle, we refer precisely to the context in which it was
used.

The possibility of a resultative interpretation of the participle is only possible when it is
formed from a terminative verb. However, there are cases in Dutch that show that
the resultative interpretation of the participle is possible not only because it derives from
the terminative verb, but also because it is used in a context in which the boundary (both
spatial and temporal) is clearly outlined after the attainment of which action, expressed
by the corresponding verbal root, is considered fulfilled.

Key words: Dutch, participle, resultative semantics, proces, functions, context.
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